
Всеукраїнський інтерактивний конкурс «МАН-Юніор Дослідник»
Номінація «Історик-Юніор» 

Побутова лексика села Брустури як відображення 
багатовікових українсько-румунсько-угорсько-німецьких 

мовних контактів 

(на прикладі назв кухонного начиння)

Виконавець: Онофрій Богдана, учениця 10 класу Брустурянського ОЗЗСО І-
ІІІ ступенів Усть-Чорнянської селищної ради Закарпатської області
Науковий керівник: Шолтіс Мирослава Василівна, практичний психолог 
Брустурянського ОЗЗСО І-ІІІ ступенів Усть-Чорнянської селищної ради 
Закарпатської області



Мета дослідження: на основі аналізу назв кухонного начиння в говірці 
села Брустури виявити, пояснити походження та систематизувати 
лексичні запозичення румунського, угорського та німецького 
походження.

Завдання дослідження:

● сформувати реєстр назв кухонного начиння, що функціонують у 
мовленні мешканців села Брустури;

● здійснити етимологічний аналіз зібраного матеріалу для розмежування 
питомої слов’янської лексики та запозичень;

● визначити історико-культурні чинники, що сприяли проникненню 
іншомовної лексики в побут мешканців.



Об’єкт дослідження: побутова лексика 
говірки села Брустури Тячівського району 
Закарпатської області.

Предмет дослідження:                                
лексико-семантичні, етимологічні та 
структурно-граматичні особливості назв 
кухонного начиння, що виникли в 
результаті багатовікової мовної взаємодії.

Автор фото Фіцай М.М.
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  Говірка села Брустури (Лопухів) 
Тячівського району Закарпаття є 

унікальним прикладом 
мікросистеми, що сформувалася на 
перетині українського (гуцульсько-

бойківського), румунського, 
угорського та німецького мовних 

впливів. Найбільш проникним для 
запозичень є лексичний шар, пов’
язаний із матеріальною культурою 
та повсякденним побутом, зокрема 

назви кухонного начиння. https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%8jpg



Мадяризми (гунґаризми)
1. Бограч — традиційний казан для приготування їжі або 

м'ясний суп, приготований у ньому.
2. Леквар — дуже густе повидло (зазвичай сливове).
3. Лабош — низька каструля з широким дном, часто 

чавунна.
4. Паприка — мелений солодкий або гострий перець.
5. Погар — склянка або келих.
6. Танджур — тарілка, зазвичай неглибока.
7. Шерпеня — глибока тарілка або сковорідка.
8. Варош — місто.
9. Газда — хазяїн, господар.

10. Легінь — парубок, хлопець.

Фото з особистого архіву 
сім’ї Брюхович

Музей “Батьківська 
хата”



Румунізми
1. Бринза — солений овечий сир.
2. Фріга — страва з розплавленої бринзи та солонини.
3. Мелай — кукурудза, кукурудзяне борошно або виріб 

із нього.
4. Бербениця — дерев'яна бочка для зберігання 

бринзи.
5. Гелета — дерев’яне відро для доїння овець.
6. Путина — велика дерев'яна діжка.
7. Фінджа — чашка.
8. Токан — страва з кукурудзяної каші з м'ясом або 

сиром.
9. Тайстра — велика торба або сумка..

10. Спуза — гарячий попіл у печі для запікання

Музей “Батьківська 
хата”
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Кухонна шафа 
Бодні В.М. 1939 р.н.



Германізми
1. Фандел — невелика сковорідка.
2. Фірталь — чверть (міра об’єму, часу або 

години).
3. Шіковно — спритно.
4. Шубер — заслінка в кухонній печі.
5. Шваблик— сірник.
6. Фриштик — сніданок.
7. Фляшка — пляшка для напоїв.
8. Кіфлик — випічка у формі рогалика.
9. Канта — глечик.

10. Рішкаша— рис.
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Літературна 
назва

Місцеві відповідники 

(діалектні форми)

Шафа для посуду Креденц, полиця (висока частотність), 
тумбочка, антрасоль

Кришка Фідьовка / фітьовка / федьовка, покришка, 
покривок

Сковорідка Фандел, тиґаня, палачінтовка, сковорода

Каструля Горниць (абсолютне домінування), горшки, 
шерпиня



Предметний світ закарпатської господині: побутова лексика села 
Брустури
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Запозичена лексика кухонного 
начиння в говірці с. Брустури 
пройшла повну фонетичну (зміна 
звуків, наголосу), морфологічну 
(включення в парадигму 
відмінювання української мови) та 
семантичну адаптацію. Ці слова 
сприймаються носіями говірки як 
"свої" і є органічною частиною 
їхнього повсякденного мовлення.
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ВИСНОВКИ
Словниковий запас жителів Тячівщини 
— це унікальний коктейль. Він 
складається з українських слів, але 
приправлений румунськими, 
угорськими та німецькими назвами. Це 
показує, як тісно перепліталися 
культури цих народів протягом століть. 
Цю мовну особливість важливо 
фіксувати, щоб не втратити такий 
цінний шматочок історії. 

Музей “Батьківська хата”

Кухонна шафа 
Бодні В.М. 1939 р.н.
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Дякую за увагу!


